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Вступний іспит до аспірантури зі спеціалізації "Перекладознавство" проводиться в обсязі теоретичних курсів з перекладознавства, передбачених навчальними планами вищих навчальних закладів за освітнім ступенем "Магістр". Вступник до аспірантури повинен виявити глибокі теоретичні знання з перекладознавства, а саме знати предмет та завдання перекладознавства, історію перекладу, теоретичні моделі та різновиди перекладу, лексичні, граматичні, стилістичні та прагматичні проблеми перекладу.
1. Предмет перекладознавства та його місце серед інших гуманітарних дисциплін. Роль перекладу в розвитку світової культури, взаємозбагаченні культур та зміцненні міжнародних зв’язків. Короткий огляд сучасного стану вітчизняного і зарубіжного перекладознавства.
2. Переклад в Україні та країні мови перекладу у XIX-XX ст. Національні школи перекладознавства. Видатні перекладачі та перекладознавці України і країни мови перекладу.
3. Проблема перекладності. Комунікативний, мовний, літературний, культурний та семіотичний аспекти перекладу.
4. Теорія перекладу і порівняльне вивчення мов. Загальна та спеціальні теорії перекладу.
5. Поняття перекладу як особливого виду комунікації. Етапи перекладацького процесу і чинники, що зумовлюють цей процес. Переклад як контакт двох мов і двох культур. Взаємозв'язок екстралінгвістичної та лінгвістичної інформації в тексті і його врахування під час перекладу. Поняття функціональної інформації (домінанти) тексту та її відображення в перекладі.
6. Адекватність та еквівалентність перекладу. Шляхи досягнення адекватності в перекладі. Проблема одиниці перекладу. Рівні еквівалентності. Співвідношення формальних та змістових категорій у визначенні рівнів еквівалентності.
7. Теоретичні моделі перекладу. Теорія закономірних співвідношень, теорія рівнів еквівалентності, трансформаційна, семантико-денотативна, ситуативна та комунікативна моделі перекладу.
8. Перекладацькі трансформації. Основні типи лексико-граматичних перетворень в перекладі. Втрати і компенсації змісту в перекладі.
9. Різновиди перекладу. Письмовий переклад, усний переклад. Науково-технічний та художній переклад. Жанрові теорії художнього перекладу: специфіка перекладання прозових, поетичних, драматичних творів та кінофільмів. Переклад, анотування та реферування. Критерії оцінки якості перекладу.
10. Лексико-фразеологічні проблеми перекладу. Види лексико-фразеологічних відповідників згідно з теорією закономірних відповідностей: еквіваленти та аналоги (варіантні відповідники). Класифікація типів міжмовних лексичних відповідників за формою, за обсягом переданої екстралінгвістичної інформації, за характером функціонування у мові, за способом перекладу. Функціональні відповідники.

11. "Безеквівалентна" лексика і шляхи її відтворення у перекладі. Транслітерація і транскрипція, калькування, описовий переклад і підстановка. Передавання реалій. Прагматична адаптація елементів, що передають асоціативні реалії. Переклад неологізмів.
12. Специфіка перекладу окремих розрядів лексики. Переклад суспільно-політичних і науково-технічних термінів. Переклад власних імен, географічних назв, назв установ, організацій, періодичних видань тощо. 
13. Переклад та лексикографія. Використання словників різних типів у перекладі: двомовних, багатомовних, тлумачних, синонімічних, фразеологічних, галузевих, словників скорочень тощо. Енциклопедії, довідники та їх роль у процесі перекладу. 
14. Граматичні проблеми перекладу. Граматичні значення та їх передавання в перекладі. Збіг та розходження граматичних моделей рідної та іноземної мови. Відносність граматичних відповідників.
15. Стилістичні проблеми перекладу. Стилістична та прагматична характеристика тексту як цілого та її відтворення у перекладі. Поняття комунікативної мети тексту. Відтворення стилістичного забарвлення слів і граматичних зворотів, стилістичних засобів.

16. Прагматичні проблеми перекладу. Прагматика перекладу. Поняття прагматичної адаптації тексту в перекладі.
17. Жанрові теорії перекладу. Специфіка перекладу текстів різних жанрів (офіційно-ділових, науково-технічних, публіцистичних і художніх тощо). Основні особливості газетно-публіцистичного стилю у рідній та іноземній мовах та їх відображення у перекладі.
18. Усний переклад. Особливості усного перекладу. Види усного перекладу. Послідовний переклад та його особливості. Інтерпретація тексту при послідовному перекладі. Особливості розумових операцій перекладача при послідовному перекладі. Система записів при послідовному перекладі. Синхронний переклад та його особливості. 
19. Науково-технічний переклад. Поняття фахових мов, їхній рівень абстрактності та пласти лексики. Термін, його особливості, терміносистема. Специфіка науково-технічного перекладу, елімінація синонімії, номіналізація термінології. Редагування перекладу науково-технічного тексту. Аспекти термінографії. Запозичення та інтернаціоналізми в термінології.
20. Методика викладання перекладу. Методика викладання перекладу як навчальна дисципліна. Вимоги до викладача перекладу. Зміст навчання перекладу. Методика формування перекладацьких вмінь та навичок.
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